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6.	 Attelage avec dispositif d'attelage rapide
a.	 Aligner les griffes du dispositif d'attelage 

rapide légèrement en dessous des gou-
pilles de fixation de la fendeuse.

b.	 Reculer jusqu'à ce que les goupilles se 
trouvent au-dessus des griffes.

c.	 Régler la position de la griffe supérieure à 
l'aide du tendeur du bras d'attelage supé-
rieur.

d.	 Relever l'attelage en 3 points jusqu'à ce 
que les goupilles reposent dans les grif-
fes.

e.	 S'assurer que les dispositifs de retenue 
sont débloqués pour maintenir les gou-
pilles dans les griffes.

7.	 Régler l'attelage en 3 points sur la position 
de non-pivotement (voir le manuel du tracteur 
pour plus de détails).

8.	 Brancher le circuit hydraulique :
a.	 Décrasser les accouplements des extré-

mités de flexible et du tracteur à l'aide 
d'un chiffon propre ou d'une serviette en 
papier.

b.	 Raccorder les flexibles aux accouplements 
du tracteur.  S'assurer que les accouple-
ments ont une assise solide.

c.	 Acheminer et fixer les flexibles le long de 
l'attelage avec des colliers de serrage, du 
ruban adhésif ou des attaches en plas-
tique pour éviter qu'ils se coincent et se 
pincent.

IMPORTANT
Il peut être nécessaire de 
lester les bras de levage 
inférieurs pour les amener 
à la hauteur requise.

REMARQUE
Toujours se brancher 
au circuit hydraulique 
avec un cran.

Configuration horizontale

Configuration verticale

Fig.  11   CIRCUIT HYDRAULIQUE
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9.	 Faire démarrer le moteur et placer le levier 
hydraulique du tracteur dans le cran d'arrêt.

10.	Déplacer le levier de hydraulique de la fendeuse 
pour déplacer le coin.

11.	 Inverser les flexibles si le coin ne se déplace pas 
dans le même sens que le levier hydraulique.

12.	Relever lentement la machine en lui faisant par-
courir sa plage de fonctionnement pour s'assu-
rer de l'absence d'interférence et de grippage.

13.	Mettre la machine de niveau longitudinalement 
et transversalement à l'aide de la vis de calage 
du bras droit et du tendeur du bras d'attelage 
supérieur.

	 Le lit de fendage doit toujours être horizontal 
ou vertical (suivant la configuration de travail) 
pendant le fonctionnement.

14.	Pour dételer la machine du tracteur, effectuer la 
procédure ci-dessus en sens inverse.  Toujours 
stationner la machine dans une zone sèche et 
horizontale.

Fig.  12   RÉGLAGES DE MISE À NIVEAU

Configuration horizontale

Configuration verticale
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4.7	 COMMANDES

Toutes les commandes sont placées de façon 
pratique à côté de l'endroit où l'opérateur se 
tient pour charger ou fendre le bois.  Passer en 
revue cette section pour se familiariser avec 
l'emplacement et la fonction des commandes 
avant de commencer.

1.	 Levier de commande hydraulique :
	 Ce levier à ressort à 3 positions, qui se 

trouve au point mort en position centrale, 
contrôle le débit d'huile vers le vérin.  Dé-
placer le levier vers la base et le maintenir 
pour déployer le vérin et fendre le bois.  
Éloigner le levier de la base et le maintenir 
pour rétracter le vérin.  Relâcher le levier 
pour le rétablir au point mort en position 
centrale et immobiliser le vérin.

Fig.  13    LEVIER DE COMMANDE HYDRAULIQUE

Configuration horizontale

Configuration verticale



23

4.8	 UTILISATION SUR LE TERRAIN

Les fendeuses de bois Surge-Master se montent 
sur l'attelage 3 points d'un tracteur et utilisent le 
circuit hydraulique de celui-ci pour déplacer un 
coin au travers d'une bûche afin de la fendre. Il ap-
partient toutefois à l'opérateur de connaître toutes 
les procédures d'utilisation et de sécurité et de les 
respecter.

Il incombe à chaque opérateur de passer en revue 
cette section du manuel au début de chaque sai-
son et selon le besoin pour se familiariser avec la 
machine. Procéder comme suit pour se servir de 
cette machine :

1.	 Éloigner de la zone les personnes alentour, en 
particulier les jeunes enfants.

2.	 Passer en revue et suivre la Liste de vérification 
avant l'utilisation (voir Section 4.4).

3.	 Atteler la machine au tracteur (Section 4.6).

SÉCURITÉ D'UTILISATION
•	 Lire et comprendre le manuel d'utilisation et 

tous les autocollants de sécurité avant d'utili-
ser l'équipement ou d'en effectuer l'entretien, 
le réglage, la réparation ou le débouchage.

•	 Ne pas prendre de passager.
•	 Installer et bien fixer tous les dispositifs de 

protection avant de démarrer ou d'utiliser la 
machine.

•	 Garder les mains, les pieds, les cheveux et 
les vêtements éloignés des pièces mobiles.

•	 Mettre toutes les commandes au point mort, 
couper le moteur du tracteur, serrer le frein 
de stationnement, retirer la clé de contact 
et attendre l'arrêt complet des pièces mobi-
les avant toute intervention d'entretien, de 
réglage, de réparation ou de débouchage.

•	 Mettre toutes les commandes du tracteur et 
de la machine au point mort avant de com-
mencer.

•	 Toujours porter un équipement de protection 
approprié pour utiliser la fendeuse, notamment 
un casque de chantier, des chaussures de 
sécurité, un écran facial et des gants épais.

•	 Éloigner de la zone les personnes alentour, 
en particulier les jeunes enfants, avant de 
commencer.

•	 Ne pas faire fonctionner la machine sur les 
terrains en pente ou à flanc de coteau.

•	 Maintenir la zone de travail propre, libre de 
débris et sèche afin de prévenir les glissades 
et les trébuchements.

•	 Maintenir toutes les composantes en bon 
état. Ne pas faire fonctionner l'équipement 
s'il y a des fuites ou des composantes en-
dommagées.

•	 Charger les bûches en les tenant par les 
côtés, et non pas par le haut et le bas.

•	 Fendre le bois dans le sens du fil.
•	 Passer en revue les consignes de sécurité 

avec tous les opérateurs chaque année.
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4.	 Démarrage :

	 a.	 Mettre le tracteur dans 
sa position de fonction-
nement, abaisser le bâti 
au sol et serrer le frein de 
stationnement. S'assurer 
que la zone de travail 
est horizontale, sèche et 
libre d'obstacles.

Fig. 14  DÉMARRAGE

Configuration horizontale

Configuration verticale

	 b.	 Mettre la manette des 
gaz en position de mi-
régime.

	 c.	 Mettre le circuit hydrau-
lique actif en position 
d'arrêt.

	 d.	 Mettre le coin de fen-
dage et le vérin en 
position de rétraction 
complète.

	 e.	 Placer la bûche entre 
le coin de fendage et la 
base du bâti.

IMPORTANT
Si les freins de stationne-
ment n'immobilisent pas 
le tracteur, caler les roues 
avant et arrière.
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Fig. 15 FENDAGE

	 f.	 Rapprocher le levier hy-
draulique de la base et 
le retenir pendant que le 
coin traverse la bûche.

	 g.	 Relâcher le levier lorsque 
la bûche se fend en deux 
ou que le coin de fendage 
atteint la base ; le coin de 
fendage s'immobilise.

	 h.	 Relever complètement 
le levier jusque dans le 
cran d'arrêt. Relâcher le 
levier, qui restera dans 
le cran d'arrêt jusqu'à ce 
que le vérin arrive en fin 
de course. La pression 
montera jusqu'à ce qu'el-
le fasse sortir le levier du 
cran d'arrêt.

Configuration horizontale

Configuration verticale
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5.	 Positionnement des bû-
ches :

	 a.	 Toujours saisir la bûche 
par les côtés pour la 
poser dans la fendeuse. 
Ceci évite à l'opérateur 
de se prendre les doigts 
ou le bras entre le coin 
de fendage et la bûche.

	 b.	 Toujours porter un équi-
pement de protection 
adéquat pour travailler à 
proximité de la machine, 
notamment :

		  • un casque de chantier 
pour protéger la tête

		  • un  masque pour pro-
téger le visage et les 
yeux contre les projec-
tions de copeaux

		  • des gants épais pour 
se protéger contre les 
éclats, les copeaux et 
les pincements

		  • des chaussures de sé-
curité à semelle antidé-
rapante, pour protéger 
les pieds et les orteils 
contre les chutes de 
bûches et de morceaux 
de bois Les semelles 
antidérapantes rédui-
sent les risques de 
glissade.

Fig.  16   POSITIONNEMENT DES BÛCHES

Configuration horizontale

Configuration verticale
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6.	 Configuration du coin de fendage :
	  Toutes les fendeuses sont fournies en 

standard avec un coin de fendage à lame 
unique.  Un coin de fendage à 4 segments 
qui s'adapte sur la lame unique est dispo-
nible en option.  Il peut être utilisé à tout 
moment sur les bûches et les morceaux de 
bois de plus petite taille.

Fig.  17   COIN SEGMENTÉ
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7.	 Conseils d'utilisation :

	 a.	 Maintenir le levier hydrauli-
que dans le sens d'extension 
du coin de fendage jusqu'à ce 
que celui-ci atteigne la base 
ou la bûche fendue. Le dé-
placer en sens inverse pour 
rétracter le coin de fendage.

	 b.	 Toujours maintenir la zone 
de travail propre et sans 
débris afin de prévenir les 
trébuchements. Empiler le 
bois fendu et non fendu près 
de la zone de travail. Ne pas 
laisser les morceaux de bois 
s'empiler et encombrer la 
zone de travail. Une zone 
de travail encombrée peut 
entraîner des trébuchements 
et des accidents. Il ne faut 
pas prendre de risque dans 
le domaine de la sécurité.

	 c.	 Ne pas placer la fendeuse 
sur une surface boueuse, 
verglacée, mouillée ou en-
combrée. De telles surfaces 
risquent de faire glisser ou 
trébucher et de provoquer un 
accident.

	 d.	 Sur une machine neuve, 
lubrifier la plaque sous la glis-
sière du coin de fendage cha-
que fois que la machine est 
utilisée pour réduire l'usure, 
la friction et/ou le grippage. 
Quand la peinture s'efface, 
elle se polira d'elle-même. Fig.  18   ESPACE DE TRAVAIL

Configuration horizontale

Configuration verticale
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4.9	 TRANSPORT

SÉCURITÉ DU TRANSPORT

Passer en revue et mettre en pratique les consi-
gnes suivantes lors du transport de la machine :
1.	 S'assurer qu'il n'y a personne autour de la ma-

chine.
2.	 S'assurer que la machine est solidement fixée 

au tracteur et que tous les axes de retenue 
sont en place.

3.	 S'assurer que des poids supplémentaires sont 
montés sur l'avant du tracteur si nécessaire.

4.	 Nettoyer le panneau Véhicule lent, les feux et 
les réflecteurs en s'assurant que ceux-ci fonc-
tionnent.

5.	 Vérifier la conformité aux réglementations 
d'éclairage et de signalisation applicables 
avant le transport. Prendre conseil auprès des 
autorités locales.

6.	 S'assurer que la machine est visible à la cir-
culation venant en sens inverse, ainsi qu'aux 
véhicules qui la doublent.

7.	 Tenir la droite et céder le passage pour per-
mettre aux véhicules plus rapides de doubler. 
Conduire sur la bande d'arrêt d'urgence si la 
législation l'autorise.

8.	 Ne pas prendre de passager.
9.	 Toujours utiliser les feux de détresse du trac-

teur pour le transport, à moins que cette opéra-
tion ne soit interdite par la législation.

•	 Se conformer aux réglementations provin-
ciales et locales régissant la sécurité et le 
transport des machines sur la voie publique.

•	 L'utilisation de feux clignotants de couleur 
orange est acceptable dans la plupart des 
localités.  Néanmoins, certaines localités en 
interdisent l'utilisation.  Prendre connaissance 
des réglementations provinciales et locales 
régissant l'éclairage et la signalisation sur les 
routes.

•	 Pour conduire le tracteur et l'équipement sur 
les routes ou les voies publiques à moins de 
20  mph (32 km/h), toujours utiliser des feux 
d'avertissement clignotants de couleur orange 
et un panneau d'avertissement Véhicule lent.  
Ne pas dépasser 20 mph (32 km/h).  Réduire la 
vitesse sur les routes et surfaces accidentées.

•	 Prévoir un itinéraire évitant une circulation trop 
dense.

•	 Avant le transport, toujours installer les verrouilla-
ges, les goupilles et les supports de transport.

•	 Ne pas conduire après avoir bu.
•	 Conduire avec courtoisie et en toute sécurité.  

Toujours céder le passage à la circulation ve-
nant en sens inverse, notamment sur les ponts 
étroits, aux intersections, etc. Prendre garde à 
la circulation en opérant près d'une route ou en 
la traversant.

•	 Ne jamais prendre de passager sur le tracteur 
ou sur la machine.
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4.10	 ENTREPOSAGE

•	 Entreposer l'unité dans un endroit à l'écart de toute activité humaine.
•	 Ne pas laisser les enfants jouer sur la machine entreposée ou aux alentours.
•	 Entreposer l'unité dans un endroit sec et horizontal.  Soutenir le bâti à l'aide de planches 

au besoin.

SÉCURITÉ DE L'ENTREPOSAGE

En fin de saison, la machine doit faire 
l'objet d'une inspection complète et être 
préparée pour son entreposage.  Rem-
placer ou réparer toutes les composantes 
usées ou endommagées afin d'éviter tout 
temps d'arrêt inutile au début de la saison 
suivante.  Pour une longue durée de vie, 
la procédure suivante doit être suivie en 
préparant l'unité à l'entreposage :
1.	 Éloigner de la zone les personnes 

alentour, en particulier les jeunes 
enfants.

2.	 Laver soigneusement la machine à 
l'aide d'un nettoyeur haute pression 
pour éliminer toute la saleté, la boue 
ou les débris.

3.	 Inspecter le coin de fendage, le vérin 
et les plaques d'usure pour déceler 
les signes d'endommagement ou de 
matériau enchevêtré.  Réparer ou 
remplacer les pièces endommagées.  
Retirer tout matériau enchevêtré.

4.	 Refaire la peinture sur les rayures et 
éraflures afin d'empêcher la rouille.

5.	 Amener la machine à la zone d'en-
treposage.

6.	 Sélectionner un endroit sec, horizon-
tal et sans débris.

7.	 Rétracter entièrement le vérin.
8.	 Dételer la machine du tracteur. 
9.	 Si l'entreposage à l'intérieur est im-

possible, recouvrir la machine d'une 
bâche imperméable et bien l'immobi-
liser en l'attachant.

10.	Entreposer la machine dans un 
endroit à l'écart de toute activité hu-
maine.

11.	 Ne pas laisser les enfants jouer sur 
la machine entreposée ou aux alen-
tours.

Fig. 19    ENTREPOSÉE

Configuration horizontale

Configuration verticale
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5	 ENTRETIEN ET MAINTENANCE

•	  Respecter TOUS les renseignements relatifs 
à la sécurité, à l'utilisation et à la maintenance 
présentés dans le manuel.

•	 Soutenir la machine à l'aide de cales ou de 
supports de sécurité avant de travailler au-des-
sous.

•	 Suivre les bonnes pratiques d'atelier.
	 -	� Maintenir la zone d'entretien propre 

et sèche.
	 -	� S'assurer que les prises et outils électri-

ques sont correctement mis à la terre.
	 -	� Utiliser un éclairage approprié pour la 

tâche à accomplir.
•	 S'assurer qu'il y a une bonne ventilation. Ne 

jamais faire tourner le moteur du véhicule de 
remorquage dans un édifice fermé. Les gaz 
d'échappement peuvent provoquer l'asphyxie.

•	 Utiliser uniquement des outils, crics et palans 
de capacité adaptée à la tâche.

•	 S'assurer que tous les dispositifs de protection 
sont en place et bien fixés une fois le travail de 
maintenance terminé.

•	 Garder les mains, les pieds, les cheveux et les 
vêtements éloignés des pièces mobiles.

•	 Éloigner les gens, en particulier les jeunes 
enfants, de la zone d'intervention avant d'en-
treprendre toute tâche de maintenance ou de 
réparation ou d'effectuer des réglages.

SÉCURITÉ DE MAINTENANCE 5.1	 ENTRETIEN
5.1.1	 FLUIDES ET LUBRIFIANTS
1.	 Graisse :
	 Employer une graisse universelle SAE haute 

température pour pression extrême. Une 
graisse universelle SAE à base de lithium 
est également acceptable.

2.	 Entreposage des lubrifiants :
	 La machine ne peut donner son meilleur 

rendement qu'avec des lubrifiants propres. 
Se servir de contenants propres pour la 
manipulation de tous les lubrifiants. Les 
entreposer dans une zone protégée de 
la poussière, de l'humidité et des autres 
contaminants.

5.1.2	 GRAISSAGE
Se servir de la liste de vérification de mainte-
nance fournie pour garder une trace de toute 
opération de maintenance prévue.
1.	 Les entreposer dans une zone protégée 

de la poussière, de l'humidité et des autres 
contaminants.

2.	 Essuyer le graisseur à l'aide d'un chiffon 
propre avant le graissage, pour éviter d'in-
troduire de la saleté et des impuretés.

3.	 Remplacer et réparer immédiatement les 
graisseurs brisés.

4.	 Si la graisse ne pénètre pas dans les grais-
seurs, les retirer et les nettoyer à fond. Net-
toyer aussi la voie de passage du lubrifiant. 
Remplacer le graisseur au besoin.
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5.1.4	 DOSSIER D'ENTRETIEN

Voir les sections Lubrification et Maintenance pour les détails d'entretien. Copier cette page pour compléter le 
dossier.

CODE D'INTERVENTION : 	 G	 GRAISSER	 NT	 NETTOYER

G les plaques d'usure du cadre du coin de fendage

Toutes les 10 heures ou chaque jour

NT la machine

Chaque année

5.1.3	 PÉRIODICITÉ D'ENTRETIEN

La périodicité recommandée se base sur des condi-
tions normales d'utilisation.  Des conditions extrêmes 
ou inhabituelles peuvent nécessiter un entretien plus 
fréquent.

Toutes les 
10 heures ou 
chaque jour

1.	 Lubrifier 
les plaques 
d'usure du ca-
dre du coin de 
fendage avec 
du graphite.  
Ne pas utiliser 
d'huile ou de 
graisse car 
elles attirent la 
saleté.

Fig.  20   PLAQUES D'USURE
Chaque année

1.	 Nettoyer la machine.

MAINTENANCE

ENTRETIEN 
EFFECTUÉ 

PAR

HEURES
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6	 DÉPANNAGE
La fendeuse de bois montée sur attelage en 3 points Surge-Master utilise la puissance hydraulique du 
tracteur pour déplacer un coin de fendage posé sur l'extrémité d'un vérin pour fendre le bois et les bû-
ches. Il s'agit d'un système simple et fiable nécessitant très peu de maintenance.

Cette section énumère bon nombre des problèmes pouvant être rencontrés, ainsi que les causes et les 
solutions.

En cas de problème difficile à résoudre même après avoir lu cette section sur le dépannage, prière d'ap-
peler le concessionnaire ou le distributeur le plus proche ou de s'adresser à Surge-Master. Avant d'appe-
ler, préparer ce manuel d'utilisation et le numéro de série de la fendeuse pour les avoir à portée de main.

PROBLÈME CAUSE SOLUTION

Le coin de fendage 
n'avance pas.

Il n'y a pas de puissance. Mettre le circuit du tracteur 
en position cran d'arrêt pour 
permettre à l'huile de circuler.

Le coin de fendage se bloque 
dans le bois.

Retirer le bois.

Le coin de fendage dérape. Le cadre du coin de fendage 
est bloqué.

Lubrifier les plaques d'usure du 
cadre du coin de fendage.

Le coin se déplace dans le 
mauvais sens.

Les flexibles hydrauliques sont 
intervertis.

Intervertir les flexibles.
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7	 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

7.1	 MÉCANIQUES

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES POUVANT CHANGER SANS PRÉAVIS

7.2	 COUPLE DE SERRAGE DES RACCORDS HYDRAULIQUES
Serrage des raccords de conduites 
de type évasé *

1.	 Vérifier que l'évasement et son 
assise ne présentent pas de défauts 
qui pourraient entraîner des fuites.

2.	 Aligner la conduite avec le raccord 
avant de serrer.

3.	 Lubrifier le raccord et visser l'écrou 
orientable à la main jusqu'à ce qu'il 
soit serré.

4.	 Pour empêcher la ou les conduites 
de se tordre, se servir de deux clés.  
Placer une clé sur le corps du rac-
cord et, à l'aide de la deuxième clé, 
serrer l'écrou orientable au couple 
indiqué.

•	 Les valeurs de couple de serrage 
sont données pour des raccords 
lubrifiés comme ceux utilisés pour le 
réassemblage.

	 MODÈLE	 12B	 12B36	 12B48	 12U
	 Montage	 Attelage en 3 points
	 Diamètre du vérin	 4 in (101.6 mm)	 4.5 in (114.3 mm)	 4.5 in (114.3 mm)	 4 in (101.6 mm)
	 Course du vérin	 24 in (610 mm)	 36 in (914.4 mm)	 48 in (1 219.2 mm)	 24 in (610 mm)
	 Puissance de fendage à 2550 psi	 16 ton (14.5 tonnes)	 20 ton (18.1 tonnes)	 20 ton (18.1 tonnes)	 16 ton (14.5 tonnes)
	 Puissance de fendage à 3000 psi	 20 ton (18.1 tonnes)	 25 ton (22.7 tonnes)	 25 ton (22.7 tonnes)	 20 ton (18.1 tonnes)
	 Type de soupape standard	 À centre ouvert, avec cran de retour automatique
	 Soupape hyd. à centre fermé	 En option - Commander l'option de vanne à centre fermé installée en usine W4160
	 Orientation de la fendeuse	 Horizontale	 Horizontale	 Horizontale	 Verticale
	 Poids à l'expédition	 215 lb (97.5 kg)	 375 lb (170.1 kg)	 425 lb (192.8 kg)	 220 lb (99.8 kg)
	 Dimensions (L x l x H)	 70 x 28 x 24 in	 96 x 30 x 24 in	 120 x 30 x 24 in	 70 x 28 x 18 in
	 Coin de fendage à 4 points en option	 W4110	 W4130	 W4130	 W4120

Diam. 
ext. de 

conduite

Taille 
d'écrou 
sur éva-
sement

Valeur du couple 
de serrage•

Tours de serrage 
recommandés 
(après serrage  

à la main)
(in) (in) (Nm) (lb-ft) (Évasés) (Tour)
3/16 7/16 8 6 1 1/6
1/4 9/16 12 9 1 1/6
5/16 5/8 16 12 1 1/6
3/8 11/16 24 18 1 1/6
1/2 7/8 46 34 1 1/6
5/8 1 62 46 1 1/6
3/4 1-1/4 102 75 3/4 1/8
7/8 1-3/8 122 90 3/4 1/8
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SPÉCIFICATIONS DE COUPLE DE SERRAGE BRITANNIQUES

SPÉCIFICATIONS DE COUPLE DE SERRAGE MÉTRIQUES

Les valeurs de couple de serrage indiquées ci-dessus sont valables pour des filetages et des têtes non 
graissés ou non huilés sauf indication contraire.  Par conséquent, ne pas graisser ou huiler les boulons 
ou les vis d'assemblage sauf si ce manuel invite à le faire.  Augmenter les valeurs du couple de serrage 
de 5 % en cas d'utilisation d'éléments de blocage.

*   �La valeur du couple de serrage des boulons et des vis d'assemblage est définie par leur marquage sur 
tête.

7.3	 COUPLE DE SERRAGE DES BOULONS
VÉRIFICATION DU COUPLE DE SERRAGE DES BOULONS

Diamètre 
de boulon 

"A"

Couple de serrage des boulons*
SAE 2 SAE 5 SAE 8

(Nm) (lb-ft) (Nm) (lb-ft) (Nm) (lb-ft)
1/4 in 6 8 9 12 12 17

5/16 in 10 13 19 25 27 36
3/8 in 20 27 33 45 45 63

7/16 in 30 41 53 72 75 100
1/2 in 45 61 80 110 115 155
9/16 in 60 95 115 155 165 220
5/8 in 95 128 160 215 220 305
3/4 in 165 225 290 390 400 540
7/8 in 170 230 420 570 650 880
1 in 225 345 630 850 970 1320

Diamètre 
de boulon 

"A"

Couple de serrage des boulons*
8.8 10.9

(Nm) (lb-ft) (Nm) (lb-ft)
M3 0,4 0,5 1,3 1,8
M4 2,2 3 3,3 4,5
M5 4 6 7 9
M6 7 10 11 15
M8 18 25 26 35

M10 37 50 52 70
M12 66 90 92 125
M14 103 140 148 200
M16 166 225 229 310
M20 321 435 450 610
M24 553 750 774 1050
M30 1103 1495 1550 2100
M36 1917 2600 2710 3675
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